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Translation  Strategies


(pages in set text: 64-83)

Overview

•Dealing with structural and lexical differences between languages

•Malone’s 9 strategies

Review questions

1. Complete the definitions of Malone’s 9 translating strategies:

a. Equation

b. Substitution

c. Divergence

d. Convergence

e. Amplification

f. Reduction

g. Diffusion

h. Condensation

i. Reordering

2. According to Malone, which is the default strategy for the translator?

3. Why is divergence required in the instances of sempre and niente?

4. Give a common example of convergence when translating from Italian into English.

5. When is Amplification required?

6. Explain how amplification is required  to translate Notts County on page  55.

7.What translation strategy is indicated by Tim Parks’ on p 56 of the set text?

8. Explain why diffusion is useful in sentences like: 

l' imputato avrebbe minacciato gli agenti con coltello

9. What are the following examples of?

a. bottiglia vetro a perdere/ disposable glass bottle

b. ciabatta usa e getta/ disposable slipper

c. colour television /televisione a colori

10. What kind of functional words often require condensation when translated from English into Italian?

11. Explain the typical strategy involved in translating  univariate strings and ‘meaning packed noun groups’ from English into Italian.

Translation Activities and Tasks

T1 Which translation strategy would be required to translate the word in the bubble (text in pdf) ? 

T2 In the case of the following sentences would equation or substitution be the viable strategy or the lexical items in italics?

(T2a) Alla fine il Grifone ha vinto con un gol da bomber di razza del difensore De Rosa, ex giocatore del Bari.

(T2b) Non è molto comune che un editore italiano pubblichi direttamente e cerchi di distribuire un libro tradotto in lingua inglese.

(T2c ) E’ diritto del pendolare poter obliterare il documento di viaggio in modo agevole.

T3 Is perfect equation possible with the words  or items in bold in the following text?

(T3a) Almost 140,000 immigrants settled in the UK last year, a fifth up on 2002. Immigrants given settlement because of work doubled to 29,600.

But the number of students and people arriving on work permits declined slightly.

Although full figures will be released later in the year, the government's headline figures for non-asylum immigration reveal a complex picture of movements of people.

Overall, more than 90 million journeyed through the UK at some stage in 2003, say the figures published by the Home Office.

Grants of settlement

Grants of settlement - a government decision to allow someone to permanently remain in the UK, rose by 20% over 2002 to 139,675 people. This represents the third year of increased settlement grants, after a fall between 2000 and 2001.

(T3b) DAYS TO GO


10

Obama 50.2%
McCain 42.8%

(T3c) Italiani /Popolo di Navigatori e scaricatori

Un ricerca di eMarket svela che tra le principali applicazioni scaricate in Italia la maggior parte servono per ridurre file audio e video. Il primo posto spetta a Windows Media Player, mentre il software peer to peer eMule colleziona sei milioni di download; 2,4 milioni di copie per l’applicazione voip Skype.

T4 Analyse the following  short segments in order to decide on key translating strategies. Define them by reference to Malone’s 9 translating strategies.

(T4a) Silent aeroplanes could be flying within 20 years Cambridge University engineers said at the British Association festival of science in Dublin.


A £2.3m project has come up with plans for a radical aircraft, with four engines on top of a wing-shaped fuselage, which should be so quiet no noise would be heard outside the airport.

(T4b) The term “food miles” has quietly entered the language. Two colleagues and I came up with it 14 years ago for a Channel 4 documentary because we wanted to capture the hidden distance that food travels before it miraculously pops up on the supermarket shelf. Is now featured on the Archers, dropped into conversations, and last month received official status by being the subject of a report from DEFRA.

T5 Look at the following short text, taken from an Italian local health authority leaflet, and consider it from the point of view of Malone’s translating strategies:

L’ipertensione arteriosa

Le sane abitudini

Modificando lo stile di vita e acquistando alcune sane abitudini è realmente possibile ridurre la propria pressione arteriosa mantenendola sotto controllo. Il trattamento senza farmaci è particolarmente efficace nell’ipertensione arteriosa lieve.

Ecco alcune semplici regole per tenere sotto controllo la pressione arteriosa:

Mantenere il giusto peso corporeo riducendo il sovrappeso e l’obesità

Osservare una corretta alimentazione, povera di sale e di grassi animali

Eliminare il fumo di sigaretta

Ridurre il consumo di alcol

Praticare regolarmente un’ attivita fisica

Ridurre lo stress.

(T6) Which of Malone’s strategies are particularly relevant in the translation of the following passage?

Quali sono attualmente le possibili soluzioni di fronte alle conseguenze della continua crescita dei rifiuti che produciamo?

La raccolta differenziata e il riciclaggio sono strumenti utilizzati da anni ma che purtroppo hanno un limite fisiologico. Secondo quanto sostenuto da molti esperti del settore e quanto dimostrato dall’esperienza a livello europeo, probabilmente, non più del 35% dei rifiuti potrà essere effettivamente riciclato.

